
Нова філологія # 41 (2010) 

128 

экспериментов и анализа корпусов текстов как взрослой, так и детской речи при 

исследовании различных аспектов языка. 

За рамками данной работы остались многие аспекты исследования 

конструкций с кумулятивным отрицанием. Так, перспективным представляется: 

1) рассмотрение двойного отрицания в текстах художественной литературы и 

других подъязыков, 2) привлечение данных о детской речи из языков, не 

затронутых в нашем исследовании, 3) более тщательная разработка метаязыка для 

коммуникативно-семантической модели, 4) изучение явления кумулятивного 

отрицания с целью использования результатов при создании методов 

идентификации авторства текстов. 
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The article deals with the history of relationship between English and French. 
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reasons of foreign borrowings as well as the number of the loanwords in every period 

are given.  
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Вивчаючи проблему англійських запозичень у сучасній французькій мові, 

важливим є розглянути взаємостосунки між англійською та французькою 

мовами до ХХ сторіччя, які склалися в контексті міждержавних зв’язків Англії 

та Франції. Насамперед треба відзначити, що численні війни між цими 

країнами були причиною напружених стосунків між двома європейськими 

державами впродовж кількох століть. Проте це не завадило двом народам 

взаємозбагачуватись, ділитись своїми набутками у різних сферах діяльності, у 

тому числі й мовної. 

 У ХХ столітті питання запозичення англійських лексем французькою 

мовою постало особливо гостро, адже посилення економічного, політичного та 

культурного впливів Сполучених Штатів на європейські країни призвело до 

активізації процесу лексичних запозичення, унаслідок чого розширились сфери 

вживання іноземної лексики та збільшилась частотність появи англійських слів 

у французькій мові. У цей період вплив американського варіанту англійської 

мови у Франції став настільки відчутним, що навіть з’явився термін franglais 

(франглійська), який набув широкого використання з появою праці Рене 

Етьямбля Parlez-vous franglais? [Etiemble 1964], де вчений відкрито засуджує це 

явище у Франції. Вживаючи термін franglais, лінгвісти найчастіше мають на 

увазі невиправдане вживання англійських лексичних одиниць у французькій 

мові, тобто використання іноземних елементів при наявності відповідних 

еквівалентів у рідній мові, а тому явище franglais має дещо негативне 

забарвлення [Bogaards 2008; Etiemble 1964]. 

Питанням взаємовпливу англійської та французької мов та його наслідків у 

різні періоди займалися багато вчених, починаючи з XVI-XVII століть і до 

сьогодні [Baugh, Cable 2002; Bogaards 2008; Fénelon 1970; Guiraud 1971; 

MacKenzie 1939; Trescases 1982; Walter 2003]. Однак і досі мовознавці не 

дійшли згоди щодо феномену запозичення та його впливу на розвиток мови 

взагалі, і французької зокрема. Відомо, що одним із засновників пуристичної 

традиції у Франції був французький філолог Анрі Етьєн, який ще у XVI столітті 

закликав захищати французьку мову від іноземних запозичень, вбачаючи у ній 

велич та красу, рівнозначну латинській та грецькій мовам [Clément 1967]. Але 

вже тоді існувала думка про абсолютну нешкідливість іноземних нововведень 

для французької мови, яку у XVII столітті підтримував французький 

письменник Франсуа Фенелон. Він вважав, що слова не належать жодній мові, 

вони є набутком всього людства, а не якогось конкретного  

народу [Fénelon 1970].  

Як раніше, так і сьогодні, вчені дотримуються різних поглядів щодо впливу 

запозичень на розвиток мови, а тому ведуться постійні дискусії з приводу 

процесу запозичення та його масштабів у французькій мові. Французький 

лінгвіст Рене Етьямбль займає жорстку позицію у питанні надходження нової 

лексики з англійської мови до словникового складу французької мови  

[Etiemble 1964], у той час як інші сучасні мовознавці, серед яких П’єр Треказ 

[Trescases 1982], П’єр Гіро [Guiraud 1971] та Арієта Вальтер [Walter 2003], 

демонструють нейтральне ставлення та не вбачають в англійських 

запозиченнях особливої небезпеки для французької мови. Багато вчених 
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(Фрейзер Маккензі [MacKenzie 1939], Поль Богаар [Bogaards 2008], Пітер Рікар 

[Rickard 1974] та інші), які займалися феноменом запозичення у двох 

вищезазначених мовах, пишуть про те, що, незважаючи на масивне 

надходження англійських лексем у французьку мову зараз, їх кількість не 

перевищує кількість нововведень, яку Франція надала англійській мові 

протягом попередніх століть. Отже, і досі питання корисності або шкідливості 

англійських запозичень у французькій мові залишається відкритим. Все це 

обумовлює актуальність даного наукового дослідження, метою якого є 

з’ясувати, що стало причиною сучасного негативного ставлення до запозичень 

англійського походження з боку Франції та ведення мовної політики на 

державному рівні. Для досягнення поставленої мети необхідно виконати такі 

завдання: розглянути історію стосунків англійської та французької мов 

протягом усієї історії їх взаємин; встановити, з якою інтенсивністю та у якому 

напрямку відбувався обмін лексичними одиницями між цими двома мовами 

протягом попередніх століть та як це вплинуло на подальший розвиток їх 

словникового складу. Об’єктом дослідження є англійські та французькі 

запозичення протягом історії розвитку двох мов. Предметом дослідження 

виступає процес взаємообміну лексикою між цими мовами.  

Як вже було зазначено вище, взаємозв’язки між французькою та 

англійською мовами мають довгу історію та суперечливий характер. Так, 

Анрієта Вальтер у своїй праці “Honni soit qui mal y pense” [Walter 2003] називає 

історію взаємовідносин між англійською та французькою мовами 

“надзвичайною історією кохання” (incroyable histoire d’amour). В епілозі до 

книги фігурують два протилежних поняття: amour (кохання) та haine 

(ненависть). Ця дихотомія супроводжує французьку та англійську мови 

протягом усієї історії їх розвитку та історії взаємостосунків їх народів. З одного 

боку, обидві країни мають багато спільного, їх долі завжди тісно перепліталися 

між собою. А з іншого, так само зневажливо, як французи говорять про 

англійців як про їдців rosbifs, так і англійці називають французів їдцями frogs. 

Деякі фразеологічні звороти яскраво ілюструють певне ставлення до іншого 

народу. Так, у французькій мові існує вираз filer à l’anglaise (піти і не 

попрощатися), а в англійській те саме значення має вислів to take French leave. 

В обох мовах ця дія не свідчить про гарну освіту того, хто так вчиняє. З цього 

прикладу можна зробити висновок, що перша нація, як і друга, не досить 

високої думки про освіту та культуру іншої. Ця думка, скоріш за все, не є 

щирою, а склалася в результаті того, що між двома націями завжди існувала 

певна конкуренція, яка знайшла своє відображення і в мові [Walter 2003].  

Відомо, що французька мова між 900 та 1800 роками мала набагато 

більший вплив на англійську, ніж навпаки [Guiraud 1971; MacKenzie 1939; 

Trescases 1982; Walter 2003]. Нормандське завоювання встановило панування 

французького короля в Англії, тому англійська знать, що залишалася при владі, 

почала розмовляти французькою. З часом мова завойовників розчинилася у 

мові корінного населення, англійській, але, при цьому, привнесла у неї велику 

кількість нових елементів та тенденцій (система морфем англійської мови 

збагатилась словотворчими афіксами: суфіксами –able, –ence, –ment, –ice, –al 
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(eatable, readable) та префіксами (наприклад, re– у таких словах, як reread, 

retell); також з приходом французької мови в англійській поширились випадки 

конверсії: іменник honour – дієслово to honour), а отже, французька мова почала 

виконувати роль суперстрату. Цей суперстрат, насаджений правлячою 

верхівкою, значно вплинув на англійську мову, яку на той час підтримували 

селяни та міщани, що продовжували говорити своєю рідною мовою. І хоча 

Нормандське завоювання мало величезний вплив на англійську мову, але 

справжній лінгвістичний ефект ця мова відчула лише після багатьох років 

співіснування. Так, англійський вчений Алістар Кемпбел говорить, що, 

незважаючи на те, що французькі слова й почали потрапляти у великій 

кількості в англійську літературну мову після 1066 року, але цей процес був 

набагато повільніший, ніж, наприклад, запозичення лексики зі скандинавських 

мов у той саме період. І лише з 1132 року французький вплив на словниковий 

склад англійської мови стає дійсно відчутним [Campbell 1959, с. 221].  

Протягом наступних століть тяга англійської знаті до французьких речей та 

традицій привела до того, що англійська мова запозичила тисячі слів на 

позначення нових речей або навіть на перейменування своїх власних, так само 

як це робить французька мова з англійськими словами зараз. Такий феномен 

привніс у лексичний склад англійської мови, наприклад, подвійну систему назв 

тварин та м’яса, яка існує зараз: pig/pork; cow/beef; calf/veal; sheep/mutton, – 

другий термін кожної пари прийшов з французької мови. Саме тому в англійській 

мові існує багато “майже-синонімів”, у кожній парі одне слово автохтонне, а 

друге – французьке: hearty/ cordial; варіантів одного й того самого 

французького слова, запозиченого у різні періоди розвитку мови або з різних 

регіонів chattle/cattle; chief/chef; warranty/guarantee, тощо; деякі з зазначених слів 

замінили рідні слова або додалися до великого лексичного складу  

мову [Bogaards 2008].  

Французька лексика, привнесена до англійської мови під час та після 

Нормандського завоювання, стосується всіх сфер життя: політики, військової 

справи, образотворчого мистецтва, літератури, моди, кулінарії, філософії, 

релігії, наук, тощо. Неможливо недооцінити кількість французьких слів, що 

ввійшли в англійську мову. Англійські вчені Альберт Баф та Томас Кейбл 

зазначають у своїй науковій праці “History of the English Language”, що, згідно з 

їхніми підрахунками, загальна кількість французьких слів, запозичених у 

Середньоанглійський період розвитку мови (XI-XIVст.), трохи перевищувала 

10000 слів. Але вони зауважують, що багато з цих слів у подальшому зникли з 

мови [Baugh, Cable 2002]. Зі свого боку, можна проаналізувати кількісні оцінки 

німецького вченого Карла Гебхарда, який вивчав галліцизми та англіцизми 

[див. Trescases 1982]. Гебхард пише, що у 1500 році англійська мова вже мала у 

своєму словниковому складі майже 2800 галліцизмів, у той час як французька 

нараховувала не більше десятка англіцизмів. Число галліцизмів в англійській 

мові повільно зменшується, і до 1750 року можна знайти 800 нових слів, а 

кількість англійських запозичень зросла до 150. У період з 1750 до 1850 років 

кількість галліцизмів в англійській мові знову збільшується, найбільша 

кількість, яку фіксують в цей період досягає 1800 запозичень; у той самий час 
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росте й кількість англіцизмів у французькій мові, які становлять вже 300 слів. У 

п’ятдесятих роках минулого століття лінії, що позначають кількісний обмін 

перехрещуються: кожна мова запозичила приблизно 400 термінів з іншої. 

Згідно з цією статистикою запозичень, французький вплив на англійську мову 

різко зупиняється у 1950 році з кількістю у 150 термінів, в той час як частота 

англійських запозичень продовжує зростати у французькій мові. За графіком  

К. Гебхарда, англіцизмів нараховується десь 500 лексичних одиниць у  

1970 році [Trescases 1982, с. 51]. Наявність галліцизмів у англійській мові, яка 

не викликала стільки осуду, як наявність англіцизмів у французькій зараз, була 

до початку ХХ століття набагато більшою, ніж кількість англійських слів у 

французькій мові, і теперішня ситуація англійської мови-донора та 

французької, яка запозичує, лише відображає у зворотному напрямку 

лінгвістичний процес ХІІ-ХVIIІ століть.  

Велика кількість англійських слів увійшли до французької протягом ХІХ 

століття через індустріальну та комерційну експансію країни. Англійський 

лінгвіст, професор Кембріджського університету Пітер Рікар наголошує на 

тому, що, оскільки індустріальна революція прийшла до Англії значно раніше, 

ніж до Франції, багато термінів зі сфери технологій та індустрії потрапили у 

французьку мову напряму з англійської мови (rail, ticket, tunnel, wagon), так 

само як і спортивні терміни (handicap, match, record, ring, sport, tennis, turf) та 

терміни зі сфери моди (dandy, festival, garden-party, jersey, mackintosh, smoking, 

snob) [Rickard 1974, с. 133]. 

Дослідники відзначають, що реакція на англійські запозичення у 

французькій мові була різною. Пристрасть до англійських речей та традицій 

привели до того, що запозичені слова вживалися у ХІХ столітті у всіх сферах 

суспільства, особливо в літературі та серед освічених людей. Цей феномен 

дуже схожий на англійське захоплення французьким способом життя минулих 

століть; феномен, який ніби передбачав французьку пристрасть до 

американського життя.  

Але явище пуризму у Франції існувало завжди, і завжди був хоча б один 

лінгвіст, письменник, державний діяч, тощо, який би виступав проти прийняття 

та вживання певного терміну. Проте лише після Другої світової війни, як 

зазначає П’єр Треказ, проти находження англійських запозичень у французьку 

мову була розпочата боротьба, яку за своїм розмахом та змістом можна 

порівняти з тією, що спостерігалась у період Відродження проти італійських 

лексичних нововведень [Trescases 1982, с. 54]. 

Протягом попередніх століть у французькому мовознавстві існувала 

тенденція до пуризму проти італьянізмів, але в епоху італійських запозичень 

кількість англійських слів, що ввійшли у французьку мову, була дуже 

незначною, щоб вести організовану боротьбу і проти них також. Звичайно, 

виступи у тому ж дусі, що й “La défense et illustration de la langue française”  

І. Дюбелле [Du Bellay 1904] швидко поширювались, але теперішні реакції на 

англійську мову набагато більш жорсткі. Ця ситуація має низку причин, 

найважливіша з яких – соціальна. 
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Питання різниці між реакцією на англійські слова та на англо-американські 

слова П. Тресказ пояснює тим, що до війни атаки проти англіцизмів були 

розпорошеними та без великого розмаху. І частіше вони були спрямовані проти 

мови та народу Британії [Trescases 1982, с. 55]. Звичайно, ситуація змінилась 

після війни. Англійська лексика з того часу почала потрапляти зі Сполучених 

Штатів Америки, і саме на народ цієї країни спрямована зараз критика, 

висловлена проти англіцизмів. Англійський вплив може бути сплутаним з 

американським впливом і атаки проти першого спрямовані, скоріше, на  

другий [Trescases 1982, с. 80]. 

Ці дуже в’їдливі атаки французьких лінгвістів на лексичні надходження з 

англійської мови стали досить поширеними. Французький лінгвіст ХХ століття 

Рене Етьямбль наводить багато запозичень, якими усіяні книжки та газети 

[Etiemble 1964]. У своїх працях “l’Aliénation linguistique” та “la Guerre 

culturelle” французький вчений Анрі Гобар висловлює думку, що англійська 

мова – це домінуюча мова, небезпечна мова, і не лише через свій американо-

домінуючий характер, називає її навіть “диявольською” [Trescases 1982, с. 111].  

Проте, завжди поряд з пуристичними поглядами на процес запозичення 

існували й думки про те, що це явище не становить загрози для мови-

реципієнта. Ще у XVIІI столітті французький письменник Франсуа Фенелон у 

своєму зверненні до Французької академії “Lettre à l’Académie” висловлював 

переконання, що зовсім неважливо, звідки у мову прийшло те чи інше слово, 

нехай навіть з іноземної країни. Адже, як вважає письменник, слова – це лише 

звуки, за допомогою яких люди оформлюють свої думки. Ці звуки, самі по собі, 

не мають жодної цінності, тому слова однаково належать як народу, який 

приймає запозичення, так і народу, який його надає. Тут простежується певне 

протиріччя, адже, з одного боку, Ф. Фенелон говорить, що слова не є набутком 

якоїсь конкретної мови, а з іншого, пише про запозичення, а цей термін уже 

несе у собі ідею про належність лексичної одиниці певній мові. Фенелон 

наводить членам Академії приклад англійської мови. Англійці не 

відмовляються від жодного слова, яке вважають необхідним для себе, навіть 

якщо потрібно його взяти з мови сусідів. Таку поведінку письменник вважає 

правильною, бо, виходячи з його теорії, слова належать всім і кожному. Він 

виступає за вільний кругообіг слів між мовами. У своїй праці Фенелон, 

говорячи про ставлення французьких мовознавців до англійських слів, зводить 

поняття лінгвістичного протекціонізму до банальних “ревнощів”, які він 

називає “дитячими”, бо йдеться, на його думку, лише “про рухи губ та 

коливання повітря” [Fénelon 1970, с. 33-34]. Зазначена позиція Фенелона щодо 

явища лексичних запозичень у мовах світу виходить з площини мовознавства, 

переходячи у сферу філософських розмірковувань, але демонструє те, що 

дискусії з приводу цього явища взагалі, і з приводу англійських запозичень у 

французькій мові зокрема, ведуться дуже давно. 

У ХХ столітті, з огляду на те, що інтенсивність процесу запозичень 

англійських лексем французькою мовою зростає, дискусії мовознавців стають 

більш жвавими. Але, незважаючи на масштаби цього явища, не всі лінгвісти 

підтримують думку про те, що англійські запозичення становлять сьогодні 
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небезпеку для самобутності французької мови. Деякі вчені вважають, що 

Англія і Франція мали та мають велику користь від лексичного обміну. Серед 

прихильників цієї позиції новозеландський вчений Фрейзер Маккензі, який 

аргументує свою позицію тим, що лексичний борг англійської цивілізації перед 

французькою набагато більший, ніж навпаки [MacKenzie 1939]. Отже, зараз 

англійська мова просто повертає цей борг, а тому приводу для хвилювання у 

французьких лінгвістів немає. 

Отже, важливо підкреслити, що англійська мова зазнала з перших етапів 

свого розвитку набагато більшого впливу, ніж навпаки. Так, зараз французьке 

походження можна знайти у третині англійських слів, які, до речі, 

функціонують у ній з давніх часів. Але є також і зовсім недавні запозичення, 

що стосуються різних сфер життя [Bogaards 2008]. Список виразів, які мають 

відносно недавнє французьке походження надає Філіп Тоді [Thody 1995, с. 277], 

вчений нарахував 150 таких запозичень, серед яких: chaise longue, bistrot, maître 

d’hôtel, soufflé, malentendu, avant-garde, plat du jour, jeunesse dorée . 

З огляду на сказане, постає питання, чим продиктована така ворожість 

французів до запозичень з англійської мови. Чому французи відчувають стільки 

гіркоти по відношенню до американців, у той час, як останні не мають якогось 

особливого почуття до французів? На це запитання можна відповісти, 

проаналізувавши нелінгвістичні факти сучасності та післявоєнного й 

міжвоєнного періодів у соціальному та політичному контекстах. У той час, 

коли багато дослідників називають Другу світову війну визначальною межею 

між поодинокими британськими запозиченнями та початком масивного 

запозичення не лише англо-американських термінів, але й американського 

способу життя, слід було б звернути увагу на досить розмитий міжвоєнний 

період, в якому і зародилася тенденція американоманії. Американські 

запозичення до Першої світової війни були настільки рідкісними, що Фрейзер 

Маккензі зміг перелічити у своєму дослідженні майже всі [MacKenzie 1939]. 

Запозичення з англійської після Другої світової війни (і до сьогодні) 

стосуються майже повністю явищ та подій, які беруть свій початок у 

Сполучених Штатах (порівняно зі словами, які описують лише британські 

реалії). Натомість, двадцять років міжвоєнного періоду становлять період 

переходу від британського до американського домінування. Вивчення 

нововведень словника англійських запозичень цієї епохи підтверджує цю 

тенденцію: наприклад, слово “jazz”, описує настільки американський феномен, 

що у словнику Petit Robert вже зазначене як англ.-амер. П. Треказ зазначає, що 

хоча слово «американоманія» і з’явилося у 1855 року, відчутний американський 

вплив на французьку лексику почався лише з появою Сполучених Штатів як 

могутньої держави після Першої світової війни. Через історичні, економічні та 

психо-соціальні причини Європа опинилася у гіршому становищі, що для неї 

було новим. Особливо важливим є те, що війна позначила чи, скоріше, 

закріпила, кінець світової гегемонії французької мови [Trescases 1982, с. 57].  

Отже, протягом багатьох століть англійська та французька мови активно 

взаємодіяли, як у лінгвістичному, так і нелінгвістичному відношеннях. Тому 

абсолютно природно, що весь час відбувався лексичний обмін, який не 
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викликав особливого занепокоєння у жодної з мов. Ідеї про захист французької 

мови від англійських запозичень почали висловлюватися тоді, коли цей процес 

набув, на думку деяких французьких мовознавців та державних діячів, 

загрозливих масштабів, та почав становити небезпеку для самобутності 

французької мови. І хоча кількість офіційних англіцизмів, тобто тих, що 

ввійшли у французькі словники, ще не перевищує кількості слів французького 

походження в англійській мові, ця тенденція та її інтенсивність вже лякають 

борців за чистоту французької мови. Причини явища масового запозичення нею 

англо-американської лексики у ХХ-ХХІ століттях набуло політичного 

забарвлення. А отже, вивчення екстралінгвістичних факторів перебігу цього 

процесу стає дуже важливим для повного розуміння феномену запозичення 

англійських лексичних одиниць у французькій мові. Це є першорядним, щоб 

зрозуміти розгортання «англінізації» французької мови не тільки з 

лінгвістичної точки зору, але також у соціальному та політичному аспектах.  
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ЗАСОБИ ВЕРБАЛІЗАЦІЇ КОНЦЕПТУ «ВОДНИЙ ПРОСТІР» В 

АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 

The article is dedicated to the problem of the verbalization of the concept «water 

space» by lexical means of the English language. In terms of the article we research 

the following issues: the name of the concept as its key-word verbalization, the seme 

structure of the verbalizations of the concept and classification of the verbalizations 

according to their seme structure. 

Key words: concept, seme, water space, verbalization. 
 


